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This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept 
any interference received, including interference that may cause undesired operation.
Any changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance
could void the user's authority to operate the equipment.
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, 
uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with 
the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause 
harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of 
the following measures:
-- Reorient or relocate the receiving antenna.
-- Increase the separation between the equipment and receiver.
-- Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 
connected.
-- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
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Precautions 

Product Parameters 

1. Children are prohibited from using this product. Please read this user manual carefully before 
using the product and keep for reference. There will be noise levels above 70 dB during operation. 
Stay a safe distance a way and pay attention to personal safety. After inflating for a long time, the 
cylinder and windpipe will get hot. Please do not use the pump again until cools down to ambient 
temperature.
2. The built-in DC motor may produce electric sparks during operation. Don't use it in flammable 
and explosive-prone environment. 
3. Please use the product in a dry and clean environment. Sediment and dust may cause damage to 
the product. The product is not waterproof. Do not clean it with water. 
4. To ensure safety, please check the required inflation pressure before inflating, in order to prevent 
personal injury caused by over-inflation and bursting. 

1. Product Name: Baseus Super Mini Inflator Pump
2. Working Voltage: DC 12V
3. Display Mode: digital display
4. Dimensions: 169.2 x 46 x 46mm
5. LED lighting: support
6. Inflation Pressure Range: 0.2~150 PSI
7. Working Ambient Temperature: -10~60 ℃
8. Storage Ambient Temperature: -20~70 ℃

Parts Description
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1. Start/ Power indicator button
2. Mode/Unit Switching button
3. "+" button
4. "-" button
5. Windpipe interface
6. Power indicator lamp
7. DC power input interface
8. Unit
9. Air pressure value
10. Current mode

List of Accessories 
a. Inflation tube x1
b. ball needle x1
c. air nozzle x1
d. bicycle copper nozzle x1
e. supply wire 3M x1(DC) a b c d e

Description of Buttons Functions 
Functions of Buttons InstructionsButton

Start/Pause
1. Click the button to inflate according to the preset value.
2. Click again to stop inflating.

Flashlight Control
1. Press and hold the buttons for 2s to turn on the flashlight.
2. Press and hold the buttons for 2s again to turn on the flashing LED.
3. Press and hold the buttons for 2s again to turn off the flashlight.

Mode Switchover

Click the button to switch modes;
Modes:             car mode,             motorcycle mode,           bicycle mode,            
        ball mode, user-defined mode (no icon is displayed under user-
defined mode)

Unit Switchover Press and hold the button for 2s to switch the air pressure unit; 
Supported units: PSI, BAR

Preset value adjustment 
by using "+" or "-" 

After selecting a mode, press "+" or "-" to adjust the preset pressure 
value. Pressing and holding it can adjust the value quickly.

Instructions 

1. 3. 4. 5.2.

1. Plug the on-board power cord into the vehicle cigarette lighter.
2. Plug the power cord into the DC interface at the bottom of the pump body and the 
product will start automatically.
3. Connect the high-pressure inflation hose with the pump body.
4. Connect the inflation hose with the automobile tire, and then the current tire pressure 
value will be displayed on the screen.
5. Set the tire pressure value and click the Start button to inflate. It will automatically stop 
inflating when the air pressure reaches the preset value.

Troubleshooting
Faults Troubleshooting Methods 

Power-off protection occurs when 
the cylinder's temperature is too 
high during use

During the inflating process, if the cylinder's temperature is too high, it 
will be powered off for protection. Please restart after the cylinder is 
cooled down. 

It will inflate, but 0 
pressure is displayed.

Balloons and other low-pressure inflatable products are not within the 
pressure range.

It will not inflate after it is turned on 
(75-80 dB noise will be generated 
during the inflating process)

1. Start the engine to ensure sufficient power supply
2. Check whether the current tire pressure is higher than the preset 
value
3. Make sure the Start button is pressed before inflating

Slow inflation speed
1. Start the engine to ensure sufficient power supply
2. Check whether there are any air tube leaks
3. Check whether the air tube and tire are tightly connected 
4. Check whether the object to be inflated is leaking.

Instrucciones de seguridad

Paramètres du produit 

Description des pièces 

Liste des accessoires 

1. Nom du produit : Super mini gonfleur Baseus
2. Tension de fonctionnement : 12 V CC
3. Mode d’affichage : affichage numérique
4. Dimensions : 169,2 x 46 x 46 mm
5. Éclairage à DEL : intégré
6. Plage de pression de gonflage : 0,014 ~ 10,3 bars (0,2 ~ 150 PSI)
7. Température ambiante de fonctionnement : -10~60 ℃
8. Température ambiante de stockage : -20~70 ℃
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1. Les enfants ne doivent pas utiliser ce produit. Veuillez lire ce mode d’emploi attentivement avant 
l’utilisation du produit et conservez-le pour toute référence. Le fonctionnement génère des 
niveaux sonores dépasssant 70 dB. Restez à une distance de sécurité et faites attention à votre 
sécurité personnelle. Le cylindre et la tubulure deviennent chauds après un gonflage prolongé. 
Veuillez ne pas réutiliser la pompe avant son refroidissement à la température ambiante.
2. Le moteur à courant continu intégré peut produire des étincelles électriques pendant le 
fonctionnement. Ne l'utilisez pas dans un environnement inflammable ou explosible. 
3. Veuillez utiliser le produit dans un environnement sec et propre. Les sédiments et la poussière 
peuvent endommager le produit. Le produit n'est pas étanche. Ne le nettoyez pas à l'eau. 
4. Pour assurer la sécurité, veuillez vérifier la pression de gonflage requise avant de gonfler, afin 
d'éviter des blessures dues à un surgonflage et un éclatement. 

1. Bouton de démarrage / témoin 
d'alimentation
2. Bouton de changement de 
mode / unité
3. Bouton « + »
4. Bouton « - »
5. Sortie d’air
6. Témoin d’alimentation
7. Entrée d’alimentation CC
8. Unité
9. Valeur de pression pneumatique
10. Mode actuel

a. tube de gonflage
b. aiguille à ballon
c. embout de gonflage
d. embout en cuivre pour vélo
e. câble d'alimentation 3 m
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Description des fonctions des boutons 

Fonctions des boutons InstructionsBouton

Instructions 

1. 3. 4. 5.2.

Résolution des problèmes 

Anomalie Méthodes de résolution des problèmes 

Marche/Pause 1. Appuyez sur le bouton pour gonfler à la valeur prédéfinie.
2. Appuyez à nouveau pour arrêter le gonflage.

Commande de la 
lampe torche

1. Appuyez pendant 2 s sur le bouton pour allumer la lampe.
2. Appuyez à nouveau pendant 2 s sur le bouton pour activer le clignotement.
3. Appuyez pendant 2 s sur le bouton pour éteindre la lampe.

Changement de mode

Appuyez sur le bouton pour changer de mode.
Modes :           mode voiture,            mode moto,            mode vélo,           
          mode balle, mode défini par l'utilisateur (aucune icône n'est 
affichée en mode défini par l'utilisateur).

Changement d'unité Appuyez pendant 2 s sur le bouton pour changer l'unité de pression 
d'air. Unités prises en charge : PSI, BAR

Préréglage de la valeur 
avec « + » ou « - » 

Après avoir sélectionné un mode, appuyez sur « + » ou « - » pour ajuster 
la valeur de pression prédéfinie. Appuyez longuement pour régler la 
valeur rapidement.

1. Branchez le cordon d'alimentation intégré sur l'allume-cigare du véhicule.
2. Branchez le cordon d'alimentation dans la prise CC au bas du corps de la pompe, le produit 
démarre automatiquement.
3. Branchez le tuyau de gonflage haute pression sur le corps de la pompe.
4. Branchez le tuyau de gonflage sur le pneu de l’automobile, la valeur actuelle de la pression du 
pneumatique s'affiche à l'écran.
5. Réglez la valeur de la pression des pneumatiques et appuyez sur le bouton Start pour gonfler. 
Le gonflage s'arrête automatiquement lorsque la pression de l'air atteint la valeur prédéfinie.

La protection par mise hors tension s’
active lorsque la température du cylindre 
est trop élevée pendant l'utilisation

Pendant le processus de gonflage, si la température du cylindre est 
trop élevée, l’appareil se met hors tension pour se protéger. Veuillez le 
redémarrer une fois le cylindre refroidi. 

Le gonfleur gonfle, mais une 
pression 0 est affichée.

Les ballons et autres produits gonflables à basse pression ne sont pas 
dans la plage de pressions.

Par de gonflage après 
l’allumage (le processus de 
gonflage produit un bruit de 
75 à 80 dB)

1. Démarrez le moteur pour assurer une alimentation électrique suffisante.
2. Vérifiez si la pression actuelle des pneus est supérieure à la valeur 
prédéfinie.
3. Assurez-vous d’appuyer sur le bouton Start avant le gonflage.

Faible vitesse de gonflage

1. Démarrez le moteur pour assurer une alimentation électrique suffisante.
2. Vérifiez l’absence de fuites dans le tuyau d'air.
3. Vérifiez que le tube d’air et le pneumatique sont bien connectés.
4. Vérifiez que l’objet à gonfler ne fuit pas.

Consignes de sécurité 

Parámetros del producto 

Descripción de las piezas

Lista de accesorios 
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1. Está prohibido que los niños usen este producto. Lea este manual del usuario atentamente antes 
de usar el producto y consérvelo para futuras consultas. El nivel de ruido durante el funcionamiento 
es mayor que 70 dB. Manténgase a una distancia segura y preste atención a la seguridad personal. 
Después de inflar durante mucho tiempo, el cilindro y el tubo del aire se calientan. No vuelva a usar 
la bomba hasta que se enfríe a temperatura ambiente.
2. El motor de CC integrado puede generar chispas eléctricas durante el funcionamiento. No utilice 
el equipo en ningún entorno inflamable ni propenso a las explosiones. 
3. Utilice el producto en un entorno limpio y seco. Los sedimentos y el polvo pueden dañar el 
producto. Este producto no es a prueba de agua. No lo limpie con agua. 
4. Para garantizar la seguridad, compruebe la presión de inflado necesaria antes de inflar, a fin de 
evitar lesiones personales debidas a un exceso de inflado y un reventón. 

1. Nombre del producto: Bomba de inflado super mini Baseus 
2. Tensión de funcionamiento: 12 V CC
3. Modo de visualización: pantalla digital
4. Dimensiones: 169,2 x 46 x 46 mm
5. Compatibilidad con iluminación LED
6. Intervalo de presiones de inflado 0,2 ~ 150 psi
7. Temperatura ambiente de funcionamiento: -10 ℃ ~ 60 ℃
8. Temperatura ambiente de almacenamiento: -20 ℃ ~ 70 ℃

1. Botón indicador de arranque/alimentación
2. Botón de cambio de modo/unidades
3. Botón "+"
4. Botón "-"
5. Interfaz del tubo de aire
6. Lámpara indicadora de alimentación
7. Interfaz de entrada de alimentación CC
8. Unidad
9. Válvula de presión de aire
10. Modo actual

a. tubo de inflado
b. aguja para balón
c. boquilla de aire
d. boquilla de cobre para bicicleta
e. cable de alimentación 3M
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Descripción de las funciones de los botones 

Funciones de los botones Instrucciones Botón 

Instrucciones 

1. 3. 4. 5.2.

Solución de problemas 

Fallos Métodos de solución de problemas 

Arranque/pausa 1. Pulse el botón de inflado según el valor predefinido.
2. Vuelva a pulsarlo para dejar de inflar.

Control de linterna
1. Mantenga pulsados los botones durante 2 s para encender la linterna.
2. Vuelva a mantener pulsados los botones durante 2 s para encender el 
LED parpadeante.
3. Vuelva a mantener pulsados los botones durante 2 s para apagar la linterna.

Cambio de modo

Appuyez sur le bouton pour changer de mode.
Modes:            mode voiture,            mode moto,           mode vélo, 
        mode bala, mode défini par l'utilisateur (aucune icône n'est 
affichée en mode défini par l'utilisateur).

Cambio de unidades Mantenga pulsado el botón durante 2 s para cambiar las unidades de 
presión del aire. Unidades admitidas: PSI, BAR

Ajuste del valor 
predefinido usando 
"+" o "-" 

Después de seleccionar un modo, pulse "+" o "-" para ajustar el valor de 
presión predefinido. Es posible cambiar el valor rápidamente 
manteniendo pulsado el botón.

1. Conecte el cable de alimentación integrado en el conector de mechero del vehículo.
2. Conecte el cable de alimentación en la interfaz de CC de la parte inferior del cuerpo de la 
bomba y el producto se pondrá en marcha automáticamente.
3. Conecte el tubo de inflado de alta presión con el cuerpo de la bomba.
4. Conecte el tubo de inflado con el neumático del automóvil y, a continuación, la pantalla 
mostrará el valor de presión actual.
5. Configure el valor de presión de los neumáticos y haga clic en el botón Start para inflar. 
Dejará de inflar automáticamente cuando la presión de aire alcance el valor predefinido.

El aparato no infla después de 
encenderlo (durante el 
proceso de inflado se genera 
un ruido de 75-80 dB)

1. Arranque el motor para garantizar una alimentación eléctrica suficiente.
2. Compruebe si la presión del neumático actual es mayor que el valor 
predefinido.
3. Asegúrese de que se haya pulsado el botón Start antes de inflar.

Velocidad de inflado lenta
1. Arranque el motor para garantizar una alimentación eléctrica suficiente.
2. Compruebe si hay alguna fuga en el tubo de aire.
3. Compruebe que el tubo de aire y el neumático estén bien conectados.
4. Compruebe si el objeto que se intenta inflar tiene fugas.

Cuando la temperatura del cilindro es 
demasiado alta durante el uso, el 
aparato como medida de protección.

El aparato infla, pero muestra 
presión igual a 0.

Durante el proceso de inflado, si la temperatura del cilindro es 
demasiado alta, el aparato se apagará como medida de protección. 
Vuelva a arrancar una vez que el cilindro se haya enfriado. 

Los globos y otros productos inflables de baja presión no están dentro 
del intervalo de presión.

Instruções de segurança 

Parâmetros do Produto 

Descrição das peças 

Lista de acessórios 
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a. Tubo de enchimento x1
b. agulha esférica x1
c. bocal de ar x1
d. bocal de cobre para bicicleta x1
e. fio de alimentação 3M x1

1. As crianças estão proibidas de usar este produto. Leia este manual do usuário com atenção 
antes de usar o produto e guarde-o para referência. Haverá níveis de ruído acima de 70 dB 
durante a operação. Fique a uma distância segura e preste atenção à segurança pessoal. 
Depois de inflar por muito tempo, o cilindro e a traqueia ficarão quentes. Não use a bomba 
novamente até que ela esfrie à temperatura ambiente.
2. O motor DC embutido pode produzir faíscas elétricas durante a operação. Não use-a em 
ambientes inflamáveis e sujeitos a explosões. 
3. Use o produto em um ambiente seco e limpo. Sedimento e poeira podem causar danos ao 
produto. O produto não é à prova d'água. Não o limpe com água. 
4. Para garantir a segurança, verifique a pressão de enchimento necessária antes de encher, 
para evitar ferimentos causados por enchimento excessivo e explosão. 

1. Nome do produto: Super Mini Bomba de Enchimento Baseus
2. Tensão de trabalho: DC 12V
3. Modo de exibição: display digital
4. Dimensões: 169,2 x 46 x 46mm
5. Iluminação LED: suporte
6. Faixa de pressão de enchimento: 0,2~150 PSI
7. Temperatura ambiente de trabalho: -10~60 ℃
8. Temperatura ambiente de armazenamento: -20~70 ℃

1. Botão indicador de Iniciar/Liga/Desliga
2. Botão de comutação de modo/unidade
3. Botão "+"
4. Botão "-"
5. Interface Windpipe
6. Lâmpada indicadora de Ligado/Desligado
7. Interface de entrada de energia DC
8. Unidade
9. Valor da pressão do ar
10.  Modo atual
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Descrição das funções dos botões 

Funções dos botões Instruções Botão 

Instruções 

1. 3. 4. 5.2.

Solução de problemas

Falhas Métodos de solução de problemas 

Iniciar/Pausar 1. Clique no botão para encher de acordo com o valor predefinido.
2. Clique novamente para parar de encher.

Controle de lanterna
1. Pressione e segure os botões por 2s para ligar a lanterna.
2. Pressione e segure os botões por 2s novamente para ligar o LED piscando.
3. Pressione e segure os botões por 2s novamente para desligar a lanterna.

Troca de modo

Clique no botão para alternar entre os modos;
Modos:            modo carro,            modo motocicleta,            modo 
bicicleta,              modo bola, modo definido pelo usuário (nenhum 
ícone é exibido no modo definido pelo usuário)

Troca de unidade Pressione e segure o botão por 2s para mudar a unidade de pressão 
de ar; Unidades com suporte: PSI, BAR

Ajuste do valor 
predefinido usando 
"+" ou "-"

Depois de selecionar um modo, pressione "+" ou "-" para ajustar o 
valor de pressão predefinido. Pressionando e segurando pode 
ajustar o valor rapidamente.

1. Conecte o cabo de alimentação de bordo ao acendedor de cigarros do veículo.
2. Conecte o cabo de alimentação na interface DC na parte inferior do corpo da bomba e o 
produto será iniciado automaticamente.
3. Conecte a mangueira de enchimento de alta pressão com o corpo da bomba.
4. Conecte a mangueira de enchimento com o pneu do automóvel e, em seguida, o valor 
da pressão atual do pneu será exibido na tela.
5. Defina o valor da pressão do pneu e clique no botão Iniciar para encher. Ele irá parar de 
encher automaticamente quando a pressão do ar atingir o valor predefinido.

A proteção de desligamento ocorre 
quando a temperatura do cilindro é 
muito alta durante o uso

Durante o processo de enchimento, se a temperatura do cilindro estiver 
muito alta, ele será desligado para proteção. Reinicie depois que o 
cilindro esfriar. 

Ele encherá, mas a 
pressão 0 é exibida.

Balões e outros produtos infláveis de baixa pressão não estão dentro da 
faixa de pressão.

Não encherá depois de ser 
ligado (75-80 dB de ruído será 
gerado durante o processo de 
enchimento)

1. Ligue o motor para garantir fornecimento de energia suficiente
2. Verifique se a pressão atual dos pneus é superior ao valor predefinido
3. Certifique-se de que o botão Iniciar seja pressionado antes de encher

Velocidade de enchimento lenta
1. Ligue o motor para garantir fornecimento de energia suficiente
2. Verifique se há vazamentos no tubo de ar
3. Verifique se o tubo de ar e o pneu estão firmemente conectados
4. Verifique se o objeto a ser enchido está vazando.

Sicherheitshinweise 

Technische Daten 

Übersicht über die Teile 

Elenco degli accessori 

1
2

8
9

5

3

10

4

6

7

a b c d e

1. Kindern ist die Verwendung dieses Produkts untersagt. Lesen Sie bitte dieses Handbuch vor dem 
Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie es zum späteren Nachschlagen auf. Während des 
Betriebs werden Geräuschpegel von über 70 dB erzeugt. Halten Sie einen Sicherheitsabstand ein und 
achten Sie auf Ihre persönliche Sicherheit. Nach längeren Aufpumpvorgängen werden der Zylinder 
und der Luftschlauch heiß. Bitte verwenden Sie die Pumpe erst wieder, wenn sie auf 
Umgebungstemperatur abgekühlt ist.
2. Der eingebaute Gleichstrommotor kann während des Betriebs elektrische Funken erzeugen. 
Verwenden Sie das Gerät nicht in entflammbaren und explosionsgefährdeten Umgebungen. 
3. Bitte verwenden Sie das Produkt in einer trockenen und sauberen Umgebung. Ablagerungen und 
Staub können das Produkt beschädigen. Das Produkt ist nicht wasserdicht. Nicht mit Wasser reinigen. 
4. Zur Gewährleistung der Sicherheit überprüfen Sie bitte vor dem Aufpumpen den erforderlichen 
Luftdruck, um Verletzungen durch Überfüllen und Platzen zu vermeiden.  

1. Produktname: Baseus Super-Miniluftpumpe
2. Betriebsspannung: DC 12 V 
3. Anzeige: Digitaldisplay
4. Abmessungen: 169,2 x 46 x 46 mm
5. LED-Beleuchtung: Unterstützung 
6. Luftdruckbereich: 0,2‒150 PSI 
7. Temperaturbereich für Betriebsumgebung: -10‒+60 °C
8. Temperaturbereich für Lagerung: -20‒+70 °C

1. Start-/Batteriestatuanzeigetaste 
2. Umschalttaste Modus/Einheit 
3. Taste „+“
4. Taste „-“
5. Anschluss für Luftschlauch
6. Batteriestatusanzeige
7. DC-Stromversorgungsanschluss
8. Einheit 
9. Luftdruckwert 
10. Aktueller Modus

a. Aufpumpschlauch x1
b. Ballnadel x1
c. Luftdüse x1
d. Fahrraddüse x1
e. Stromversorgungskabel 3 m x1
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Beschreibung der Tastenfunktionen 

Tastenfunktionen Anweisungen Taste 

Anweisungen 

1. 3. 4. 5.2.

Fehlerbehebung 

Störung Methoden zur Fehlerbehebung 

Start/Pause
1. Klicken Sie auf die Taste, um den Gegenstand bis zum voreingestellten 
Wert aufzupumpen. 
2. Klicken Sie erneut, um den Aufpumpvorgang zu beenden.

Ein/Aus Taschenlampe

1. Halten Sie die Tasten 2 Sekunden lang gedrückt, um die 
Taschenlampe einzuschalten. 
2. Halten Sie die Tasten erneut 2 Sekunden lang gedrückt, um die 
blinkende LED einzuschalten.
3. Halten Sie die Tasten erneut 2 Sekunden lang gedrückt, um die 
Taschenlampe auszuschalten.

Umschaltung von 
Modus

Drücken Sie die Taste, um zwischen Modi zu wechseln.
Modi:             Kfz-Modus,              Motorradmodus,          Fahrradmodus,                  
         Ballmodus, benutzerdefinierter Modus (im benutzerdefinierten 
Modus wird kein Symbol angezeigt.) 

Umschaltung von 
Einheit

Halten Sie die Taste 2 Sekunden lang gedrückt, um die 
Luftdruckeinheit umzuschalten. Unterstützte Einheiten: PSI, BAR

Einstellung des 
Vorwahlwertes mit 
„+“ oder „-“ 

Nach der Auswahl eines Modus drücken Sie „+“ oder „-“, um den 
Solldruckwert einzustellen. Durch Gedrückthalten der Taste kann 
der Wert schnell angepasst werden.

1. Schließen Sie das Stromversorgungskabel am Zigarettenanzünder des Fahrzeugs an.
2. Schließen Sie das andere Ende des Stromversorgungskabels an den Gleichstromanschluss an der 
Unterseite des Pumpengehäuses an. Das Gerät startet dann automatisch.
3. Schließen Sie den Hochdruck-Aufpumpschlauch an den Pumpenkörper an.
4. Schließen Sie den Schlauch am Reifenventil an, dann wird der aktuelle Reifendruck auf dem 
Bildschirm angezeigt.
5. Stellen Sie den Wert für den Reifendruck ein und klicken Sie auf die Taste Start, um den Reifen 
aufzupumpen. Die Pumpe stoppt den Aufpumpvorgang automatisch, wenn der Luftdruck den 
voreingestellten Wert erreicht.

Der Abschaltschutz tritt ein, wenn die 
Temperatur des Zylinders während 
des Betriebs zu hoch ist

Wenn die Temperatur des Zylinders während des Aufpumpens zu hoch 
ist, wird die Pumpe zum Schutz ausgeschaltet. Starten Sie den Vorgang 
bitte erneut, nachdem der Zylinder abgekühlt ist. 

Die Pumpe funktioniert, aber es 
wird ein Druck von 0 angezeigt.

Ballons und andere aufblasbare Produkte mit niedrigem Solldruck fallen 
nicht in den Druckbereich und sind somit nicht mit dieser Luftpumpe 
aufzupumpen.

Die Pumpe arbeitet nach dem 
Einschalten nicht (während des 
Aufpumpvorgang wird ein 
Geräuschpegel von 75‒80 dB erzeugt).

1. Starten Sie den Motor, um eine ausreichende Stromversorgung zu 
gewährleisten. 
2. Prüfen Sie, ob der aktuelle Reifendruck höher ist als der voreingestellte Wert 
3. Die Taste Start muss vor dem Aufpumpen gedrückt werden.

Langsame Aufpumpgeschwindigkeit

1. Starten Sie den Motor, um eine ausreichende Stromversorgung zu gewährleisten. 
2. Prüfen Sie, ob die Luftschläuche undicht sind 
3. Prüfen Sie, ob der Luftschlauch fest mit dem Reifenventil fest verbunden sind 
4. Prüfen Sie, ob der aufzupumpende Gegenstand undicht ist.

Istruzioni di sicurezza 

Parametri del prodotto 

Descrizione delle parti

Elenco degli accessori 
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1. L'uso di questo prodotto è vietato ai bambini. Leggere attentamente il presente manuale utente 
prima di utilizzare il prodotto e conservarlo come riferimento. Durante il funzionamento, il livello di 
rumorosità sarà superiori ai 70 dB. Tenersi a distanza di sicurezza e prestare attenzione alla sicurezza 
personale. Dopo una lunga operazione di gonfiaggio, il cilindro e il tubo di collegamento si 
surriscalderanno. Non utilizzare nuovamente la pompa fino a quando non si raffredda fino a 
raggiungere la temperatura ambiente.
2. Il motore CC incorporato può produrre scintille elettriche durante il funzionamento. Non utilizzare 
in ambienti infiammabili e soggetti a rischio di esplosione. 
3. Utilizzare il prodotto in un ambiente asciutto e pulito. Sedimenti e polvere possono danneggiare il 
prodotto. Il prodotto non è resistente all’acqua. Non pulirlo con acqua. 
4. Per garantire la sicurezza, controllare la pressione di gonfiaggio richiesta prima del gonfiaggio 
stesso, al fine di evitare lesioni personali causate da gonfiaggio eccessivo e scoppio. 

1. Nome del prodotto: Pompa Baseus Super Mini
2. Tensione di esercizio: CC 12 V
3. Tipologia di display: display digitale
4. Dimensioni: 169,2 x 46 x 46mm
5. Illuminazione LED: supportata
6. Gamma pressione di gonfiaggio: 0,2~150 PSI
7. Temperatura ambientale di esercizio: -10~60 ℃
8. Temperatura ambientale di stoccaggio: -20~70 ℃

1. Pulsante Avvio / Spia accensione
2. Pulsante commutazione Modalità/Unità
3. pulsante "+"
4. pulsante "-"
5. Tubo di collegamento
6. Spia di alimentazione
7. Interfaccia ingresso alimentazione CC
8. Unità
9. Valore della pressione dell'aria
10. Modalità attuale

a. Tubo di gonfiaggio x1
b. ago per pallone x1
c. ugello aria x1
d. ugello in rame per bicicletta x1
e. cavo di alimentazione 3M x1
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Descrizione delle funzioni dei pulsanti  

Funzioni dei pulsanti Istruzioni Pulsante

Istruzioni 

1. 3. 4. 5.2.

Risoluzione dei problemi 

Errori Metodi per la risoluzione dei problemi 

Avvio/Pausa 1. Fare clic sul pulsante per gonfiare in base al valore preimpostato.
2. Cliccare nuovamente per interrompere il gonfiaggio.

Comando torcia
1. Tenere premuti i pulsanti per 2 secondi per accendere la torcia.
2. Tenere premuti nuovamente i pulsanti per 2 secondi per 
accendere il LED lampeggiante.
3. Tenere premuti nuovamente i pulsanti per 2 secondi per 
spegnere la torcia.

Commutazione 
modalità

Fai clic sul pulsante per cambiare modalità.
Modalità:            modalità auto,          modalità motocicletta,          modalità 
bicicletta,       modalità palla, modalità definita dall'utente (nella 
modalità definita dall'utente non viene visualizzata nessuna icona)

Commutazione unità Tenere premuto il pulsante per 2 secondi per commutare l'unità di 
misura della pressione dell'aria; unità supportate: PSI, BAR

Regolazione del valore 
preimpostato utilizzando 
"+" o "-" 

Dopo aver selezionato una modalità, premere "+" o "-" per regolare il 
valore di pressione preimpostato. Tenere premuto per regolare 
rapidamente il valore.

1. Collegare il cavo di alimentazione in dotazione all'accendisigari del veicolo.
2. Inserire il cavo di alimentazione nell'interfaccia CC nella parte inferiore del corpo della 
pompa, che si avvierà automaticamente.
3. Collegare il tubo flessibile di gonfiaggio ad alta pressione al corpo della pompa.
4. Collegare il tubo flessibile di gonfiaggio allo pneumatico dell'automobile, verrà 
visualizzato sullo schermo il valore corrente della pressione.
5. Impostare il valore della pressione degli pneumatici e fare clic sul pulsante Start (Avvio) 
per gonfiare. Il gonfiaggio si arresta automaticamente quando la pressione dell'aria 
raggiunge il valore preimpostato.

Lo spegnimento di protezione si 
verifica quando la temperatura del 
cilindro è troppo elevata durante l'uso

Durante il processo di gonfiaggio, se la temperatura del cilindro è troppo 
elevata, esso viene disattivato per protezione. Riavviare nuovamente 
dopo il raffreddamento del cilindro. 

Il dispositivo gonfia, ma viene 
visualizzato il valore di pressione 0.

I palloncini ed altri prodotti gonfiabili a bassa pressione non rientrano 
nell'intervallo di pressione operativo.

Il dispositivo non gonfia dopo 
l'accensione (durante il processo 
di gonfiaggio viene generato un 
rumore di 75-80 dB)

1. Avviare il motore del veicolo per garantire un'alimentazione sufficiente
2. Controllare se la pressione attuale degli pneumatici è superiore al valore 
preimpostato
3. Assicurarsi che il pulsante di avviamento sia premuto prima del gonfiaggio

Bassa velocità di gonfiaggio
1. Avviare il motore del veicolo per garantire un'alimentazione sufficiente
2. Controllare che non vi siano perdite dal tubo dell'aria
3. Controllare che il tubo dell’aria e lo pneumatico siano collegati saldamente 
4. Controllare se l'oggetto da gonfiare ha una perdita.

Instrukcje dotycz��e bezpieczeństwa 

Parametry produktu 

Opis części 

Lista akcesoriów 
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1. Dzieci nie mogą używać tego produktu. Przed użyciem produktu należy uważnie zapoznać z 
niniejszą instrukcją obsługi i zachować ją do odniesienia w przyszłości. W trakcie działania 
powstaje hałas o natężeniu powyżej 70 dB. Należy pozostać w bezpieczniej odległości i zadbać 
o bezpieczeństwo. Po dłuższym pompowaniu tłok i rura mogą się nagrzać. Nie używać pompy, 
dopóki nie schłodzi się to temperatury pokojowej.
2. Wbudowany silnik zasilany prądem stałym może wytwarzać iskry elektryczne podczas pracy. 
Nie używać w łatwopalnym i potencjalnie wybuchowym środowisku.
3. Produkt należy używać w suchym i czystym środowisku. Osad i pył mogą spowodować 
uszkodzenie produktu. Produkt nie jest wodoodporny. Nie czyścić produktu wodą. 
4. W celu zagwarantowania bezpieczeństwa należy sprawdzać wymaganą wartość ciśnienia 
przed rozpoczęciem pompowania, aby zapobiec obrażeniom ciała spowodowanym przez 
nadmierne napompowanie lub wybuch pompowanego przedmiotu. 

1. Nazwa produktu: Pompa/kompresor do kół Baseus Super Mini 
2. Napięcie robocze: DC 12V
3. Tryb wyświetlania: wyświetlacz cyfrowy
4. Wymiary: 169,2 x 46 x 46 mm
5. Podświetlenie LED: obsługiwane
6. Zakres ciśnienia pompowania: 0,2~150 PSI
7. Temperatura robocza otoczenia: -10~60 ℃
8. Temperatura otoczenia - przechowywanie: -20~70 ℃

1. Wskaźnik przycisku uruchomienia/
włączenia zasilania
2. Przycisk przełączania trybu/jednostki
3. Przycisk „+”
4. Przycisk „-”
5. Interfejs rury powietrznej
6. Lampa wskaźnika zasilania
7. Interfejs wejścia zasilania prądem stałym (DC)
8. Jednostka
9. Zawór ciśnienia powietrza
10. Bieżący tryb

a. Przewód rurowy do pompowania x1
b. igła do pompowania piłek x1
c. dysza powietrzna x1
d. miedziana dysza do pompowania 
opon rowerowych x1
e. przewód zasilający 3M x1

倍思  超迷你充气泵 
Baseus Super Mini Inflator Pump

Super mini gonfleur Baseus
Bomba de inflado super mini Baseus

Super Mini Bomba de Enchimento Baseus
Baseus Super-Miniluftpumpe

Pompa Baseus Super Mini
Pompa/kompresor do kół Baseus Super Mini 

Суперминиатюрный нагнетательный насос Baseus Super Mini 
Насос-інфлятор Baseus Super Mini

Baseus 슈퍼 미니 공기 주입 펌프
Baseusスーパーミニインフレーターポンプ  

Baseus منفاخ صغیر للغایة من

使用说明书 |User Manual | Mode d'emploi | Manual del 
usuario | Manual do usuário | Benutzerhandbuch| 
Manuale d’uso | Podręcznik użytkownika | Руководство 
пользователя|Посібник користувача | 사용자 설명서
|取扱説明書 | 

使用产品前请仔细阅读本使用说明书，并请妥善保管
Please read this user manual carefully before use and keep for future reference.
Veuillez lire ce mode d’emploi attentivement avant l’utilisation et conservez-le 
pour toute référence ultérieure.
Lea este manual del usuario atentamente antes del uso y consérvelo para futuras 
consultas.
Leia este manual do usuário cuidadosamente antes de usar e guarde-o para 
referência futura.
Lesen Sie bitte dieses Handbuch vor dem Gebrauch sorgfältig durch und bewahren 
Sie es zum späteren Nachschlagen auf.
Leggere attentamente questo manuale d’uso prima dell'utilizzo e conservarlo per 

Przeczytaj uważnie niniejszy podręcznik użytkownika i zachowaj do wykorzystania 
w przyszłości.
Внимательно прочтите руководство пользователя перед использованием и 
сохраните его на случай необходимости.
Уважно прочитайте цей посібник користувача перед використанням і 
збережіть його для подальшого використання.
사용 전 이 사용자 설명서를 주의 깊게 읽고 향후 참조할 수 있도록 보관하십시오.
使用前にこの取扱説明書をお読みになり、参照できるように保管してください。

یرجى قراءة دلیل المستخدم ھذا بعنایة قبل الاستخدام والاحتفاظ بھ للرجوع  إلیھ مستقبلاً.                                                              
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Opis funkcji przycisków 

Funkcja przycisku Instrukcje Przycisk 

Instrukcje 

1. 3. 4. 5.2.

Rozwiązywanie problemów 

Errori Metodi per la risoluzione dei problemi 

Start/Pauza
1. Kliknąć przycisk, aby rozpocząć pompowanie zgodnie z nastawioną 
wartością.
2. Kliknąć ponownie, aby zatrzymać pompowanie.

Sterowanie latarką

1. Nacisnąć i przytrzymać te przyciski przez 2 sekundy, aby włączyć latarkę.
2. Nacisnąć i przytrzymać te przyciski ponownie przez 2 
sekundy, aby włączyć migające diody LED.
3. Nacisnąć i przytrzymać te przyciski ponownie przez 2 
sekundy, aby wyłączyć latarkę.

Przełączanie trybu
Kliknij przycisk, aby przełączyć tryby.
Tryby:            tryb samochodowy,            tryb motocyklowy,            tryb 
rowerowy,           tryb piłki, tryb zdefiniowany przez użytkownika (w trybie 
zdefiniowanym przez użytkownika nie wyświetla się żadna ikona).

Przełączanie jednostki Nacisnąć i przytrzymać ten przycisk przez 2 sekundy, aby przełączyć 
jednostkę ciśnienia powietrza. Obsługiwane jednostki: PSI, BAR

Regulacja wstępnie 
ustawionej wartości za 
pomocą „+” lub „-” 

Po wybraniu trybu, nacisnąć „+” lub „-”, aby dostosować wstępnie 
ustawioną wartość ciśnienia. Naciśnięcie i przytrzymanie przycisku 
pozwala na szybkie dostosowanie wartości.

1. Podłączyć dołączony przewód zasilający do gniazda zapalniczki samochodowej.
2. Podłączyć przewód zasilający do interfejsu DC, który znajduje się w dolnej części korpusu 
pompy, a produkt uruchomi się automatycznie.
3. Podłączyć przewód wysokiego ciśnienie do korpusu pompy.
4. Podłączyć przewód do pompowania do opony pojazdu, a na ekranie zostanie 
wyświetlona bieżąca wartość ciśnienia w oponie.
5. Wybrać wartość ciśnienia w oponie i kliknąć przycisk Start, aby rozpocząć pompowanie. 
Urządzenie zatrzyma się automatycznie, gdy ciśnienie powietrza osiągnie wstępnie 
ustawioną wartość.

Uruchamia się zabezpieczenie, 
gdy temperatura tłoka jest zbyt 
wysoka.

Podczas procesu pompowania urządzenie wyłączy się w celu jego 
zabezpieczenia, gdy temperatura tłoka jest zbyt wysoka. Należy 
ponownie uruchomić urządzenie po schłodzeniu tłoka. 

Urządzenie pompuje, ale 
wyświetlane ciśnienie to 0.

Balony i inne produkty o niskim ciśnieniu nie są objęte zakresem 
ciśnienia roboczego.

Urządzenie nie pompuje po 
uruchomieniu (podczas procesu 
pompowania będzie 
emitowanych hałas na poziomie 
75-80 dB).

1. Uruchomić silnik, aby zagwarantować odpowiednie zasilanie.
2. Sprawdzić, czy bieżące ciśnienie opony nie jest wyższe niż ustawiona 
wartość.
3. Upewnić się, czy wciśnięto przycisk Start przed rozpoczęciem pompowania.

Niska prędkość pompowania
1. Uruchomić silnik, aby zagwarantować odpowiednie zasilanie.
2. Sprawdzić, czy nie ma żadnych nieszczelności w przewodzie powietrznym.
3. Sprawdzić, czy przewód powietrzny i opona są szczelnie połączone. 
4. Sprawdzić, czy pompowany przedmiot nie ma nieszczelności.
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Инструкции по безопасности

Характеристики изделия: 

Описание деталей 

Перечень аксессуаров 
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Детям запрещается использовать изделие. Перед использованием изделия внимательно 
прочтите руководство пользователя и сохраните его на случай необходимости. Во время 
работы уровень шума может превышать 70 дБ. Соблюдайте безопасное расстояние и 
следите за безопасностью для персонала. После длительного нагнетания цилиндр и 
воздуходувная трубка могут быть горячими. Не возобновляйте использование насоса, 
прежде чем он остынет до комнатной температуры.
2. Во время работы встроенный электродвигатель постоянного тока может генерировать 
электрические искры. Запрещается использовать в воспламеняющейся и взрывоопасной 
среде. 
3. Используйте изделие в сухой и чистой среде. Отложения и пыль могут стать причиной 
повреждения изделия. Изделие не является водостойким. Запрещается очищать его с 
помощью воды. 
4. Для обеспечения безопасности проверьте до начала нагнетания необходимое давление 
нагнетания, чтобы не допустить травм по причине избыточного нагнетания и разрыва. 

1. Наименование изделия: Суперминиатюрный нагнетательный насос Baseus Super Mini
2. Рабочее напряжение: 12 В перем. тока
3. Режим отображения: цифровой дисплей
4. Размеры: 169,2  x 46  x 46 мм
5. Светодиодная подсветка: поддерживается
6. Диапазон значений давления нагнетания: 0,2 * 150 фунтов/кв. дюйм
7. Рабочая температура окружающей среды: ‒10~60 ℃
8. Температура окружающей среды при хранении: ‒20~70 ℃

1. Кнопка-индикатор пуска/питания
2. Кнопка-переключатель режима / 
единицы измерения
3. Кнопка «+»
4. Кнопка «‒»
5. Разъем воздуходувной трубки
6. Индикатор питания
7. Входной разъем питания переменного 
тока
8. Единица измерения
9. Значение давления воздуха
10. Текущий режим

a. Нагнетательная трубка, 1 шт.
b. шаровая игла, 1 шт.
c. воздушное сопло, 1 шт.
d. медное сопло для велосипеда, 1 шт.
e. провод питания 3 м, 1 шт.
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버튼 기능 설명
버튼의 기능 지침버튼

지침

1. 3. 4. 5.2.

문제 해결

결함 문제 해결 방법

安全上の注意

製品の仕様

パーツの説明

付属品リスト
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시작/일시 중지 1. 버튼을 눌러 미리 설정된 값으로 공기를 주입합니다.
2. 공기 주입을 중지하려면 다시 누릅니다.

플래시 제어
1. 버튼을 2초 동안 길게 눌러 플래시를 켭니다.
2. 버튼을 다시 2초 동안 길게 눌러 빛나는 LED를 켭니다.
3. 버튼을 다시 2초 동안 길게 눌러 플래시를 끕니다.

모드 전환
모드를 전환하려면 버튼을 클릭합니다.
모드:            자동차 모드,           오토바이 모드,          자전거 모드, 
        볼 모드, 사용자 정의 모드(사용자 정의 모드에는 아이콘이 
표시되지 않음)

단위 전환 버튼을 2초 동안 길게 눌러 공기압 단위를 전환합니다. 
지원되는 단위: PSI, BAR

"+" 또는 "-"를 사용하여 
미리 설정된 값 조정 

모드를 선택한 후 "+" 또는 "-"를 눌러 미리 설정된 압력 값을 
조정합니다. 길게 누르면 빠르게 값을 조정할 수 있습니다.

1. 차량 시가잭에 내장된 전원 코드를 꽂습니다.
2. 전원 코드를 펌프 본체 하단의 DC 인터페이스에 연결하면 제품이 자동 시작됩니다.
3. 고압 공기 주입 호스를 펌프 본체와 연결합니다.
4. 공기 주입 호스와 자동차 타이어를 연결하면 현재 타이어 압력 값이 화면에 표시됩니다.
5. 타이어 압력 값을 설정하고 시작 버튼을 눌러 공기를 주입합니다. 공기압이 미리 설정된 값에 
도달하면 공기 주입이 자동 중지됩니다.

사용 중 실린더의 온도가 
너무 높으면 전원 꺼짐 
보호가 작동함

공기 주입 과정 중 실린더의 온도가 너무 높으면 보호하기 위해 
전원이 꺼집니다. 실린더가 냉각된 후 다시 시작하십시오. 

공기가 주입되지만 압력이 
0으로 표시됨 벌룬 및 기타 저압 팽창식 제품은 압력 범위 내에 없습니다.

제품을 켰으나 공기가 
주입되지 않음(공기 주입 과정 
중 75~80dB의 소음 발생)

1. 엔진을 시동하여 전원 공급이 충분한지 확인합니다.
2. 현재 타이어 압력이 미리 설정한 값보다 높은지 확인합니다.
3. 공기 주입 전 시작 버튼을 눌렀는지 확인합니다.

공기 주입 속도가 느림
1. 엔진을 시동하여 전원 공급이 충분한지 확인합니다.
2. 공기 튜브에 누출이 있는지 확인합니다.
3. 공기 튜브와 타이어가 꼭 맞게 연결되었는지 확인합니다.
4. 공기를 주입할 물체에 누출이 있는지 확인합니다.

1. お子様がこの製品を使用することはできません。使用前にこの取扱説明書製品ををお読みになり、参
照用に保管してください。動作中の騒音レベルは70dBを超えます。安全な距離を保ち、怪我をしないよう
に注意してください。長時間膨張させると、シリンダーとウインドパイプが熱くなります。周辺の温度が下
がるまで、ポンプを再度使用しないでください。
2. 動作中に、内蔵のDCモーターが火花を発生させることがあります。可燃および爆発しやすい環境で使
用しないでください。 
3.本製品は乾いた清潔な環境で使用してください。堆積物やほこりは、本製品が破損する原因になるこ
とがあります。本製品は防水仕様ではありません。水洗いはしないで下さい。 
4. 安全を確認し、膨張のしすぎや破裂による怪我を防ぐため、膨張させる前に必要な膨張圧力をチェッ
クしてください。 

1.製品名：Baseusスーパーミニインフレーターポンプ
2.作動電圧：DC 12V
3.ディスプレイモード：デジタルディスプレイ
4.寸法：169.2 x 46 x 46mm
5.LED照明：対応
6.膨張圧力範囲：0.2~150PSI
7.作動中の周辺温度：-10~60 ℃
8.保管時の周辺温度：-20~70 ℃

1. スタート/電源インジケーターボタン
2. モード/単位切替ボタン
3. 「+」ボタン
4. 「-」ボタン
5. ウインドパイプのインターフェース
6. 電源インジケーターランプ
7. DC電源入力インターフェース
8. 単位
9. 空気圧値
10. 現在のモード

a. インフレ〡ションチュ〡ブx1
b. ボ〡ルニ〡ドルx1
c. エアノズルx1
d. 自転車の銅ノズルx1
e. 空気供給用のワイヤ〡 3メ〡トルx1
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 按键功能说明
按键功能 使用说明按键

1. 3. 4. 5.2.

故障排除 
故障 排除方法 

启动/暂停 1、单击按照预设值进行充气工作；
2、再次单击关闭充气工作。

手电筒控制
1、长按2S打开手电筒； 
2、再次长按2S开启LED闪烁；
3、再次长按2S关闭手电筒。

模式切换
单击按键可进行模式切换。
模式：            小汽车模式，            摩托车模式，          自行车模式，          
       球类模式，自定义模式（自定义模式下不显示图标）

单位切换 长按2S可切换气压单位；支持单位： PSI,BAR

预设值调整 “+”“-” 选定模式后，短按“+”或“-”调整预设压力值，长按可以快速调整。

使用说明

1. 将电源线插入车辆点烟器接口；
2. 将电源线接口插入机身底部DC接口，此时产品会自动开机；
3. 将高压充气管和机身连接；
4. 使用充气管连接汽车轮胎，连接后屏幕会显示当前轮胎气压值；
5. 设置胎压值，点击启动键即可开始充气，当气压达到设定值时会自动停止充气。

打气时外壳温度过高断电 在打气时，如果外壳温度过高会断电保护，当外壳冷却下开机重
新开启。

正常充气但压力显示为零 气球，皮球等低压充气产品不在设备的量程范围内

已经开机无法充气（充气时
会产生 75-80 分贝的噪音）

1. 启动发动机确保供电充足
2. 检查当前胎压是否高于预设值
3. 是否按了充气启动键

充气速度慢

1. 启动发动机确保供电充足
2. 检查气管是否漏气
3. 检查气管和轮胎是否连接紧固
4. 查被充气物是否漏气
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1.4. 3.

تعلیمات السالمة 

2 . قد ینتج المحرك الذي یعمل بالتیار المستمر والمدمج شرارات كھربائیة أثناء التشغیل. تجنب 
استخدامھ في بیئة قابلة لالشتعال واالنفجار. 

3 . یرُجى استخدام المنتج في بیئة جافة ونظیفة. قد تتسبب الرواسب والغبار في تلف المنتج. 
المنت ج غیر مقاوم للماء. یحُظر تنظیفھ بالماء. 

4 . لضمان السالمة، یرجى التحقق من الضغط المطلوب قبل النفخ، وذلك لمنع وقوع إصابة 
شخصیة ناجمة عن اإلفراط في النفخ فاالنفجار. 

1. یحظر استخدام األطفال لھذا المنتج. یرجى قراءة دلیل المستخدم ھذا بعنایة قبل استخدام المنتج و
االحتفاظ بھ للرجوع إلیھ مستقبال. ستحدثمستویات ضوضاء أعلى من 70 دیسیبل أثناء التشغ یل. 

ابق على مسافة آمنة وانتبھ إلى سالمتك الشخصیة. بعد النفخ لفترة طویلة، تسخن األسطوانة وأنبوب 
الھواء. یرجى عدم استخدام المنفاخ مرة أخرى حتى یبرد إلى درجة حرارة المكان. 

معلمات المنتج 
Baseus 1. اسم المنتج: منفاخ صغیر للغایة من

2. جھد التشغیل: 12 فولت تیار مستمر 
3. وضع العرض: شاشة رقمیة 

4. األبعاد: 169.2x  46 x 46 مم
5. إضاءة LED: یدعم

6. نطاق ضغط النفخ: 0.2~150 رطل/بوصة مربعة 
7. درجة حرارة التشغیل المحیطة:-10~60 درجة مئویة 
8. درجة حرارة التخزین المحیطة:-20~70 درجة مئویة

وصف الأجزاء
1. زر مؤشر التشغیل/الطاقة
2. زر تبدیل الوضع/الوحدة

3. زر "+"
4. زر "-"

5. واجھة أنبوب الھواء
6. مصباح مؤشر الطاقة

7. واجھة دخل التیار المستمر
8. وحدة

9. قیمة ضغط الھواء
10. الوضع الحالي

قائمة الملحقات 
a. أنبوب نفخ عدد 1
b. إبرة كرة عدد 1

c. فوھة ھواء عدد 1
d. فوھة نحاسیة للدراجة عدد 1

e. سلك إمداد 3 متر عدد 1

وصف وظائف الأزرار
الإرشاداتوظائف الأزرارالزر

التحكم في المصباح
1. اضغط مطولاً على الأزرار لمدة ثانیتین لتشغیل الكشاف 

2 اضغط مطولاً على الأزرار لمدة ثانیتین مجددًا لتشغیل مؤشر LED الوامض.
3. اضغط مطولاً على الأزرار لمدة ثانیتین مجددًا لإیقاف تشغیل الكشاف.

1. انقر فوق الزر للنفخ وفقاً للقیمة المحددة مسبقاًبدء/إیقاف مؤقت
2. انقر مرة أخرى لوقف النفخ

تبدیل الوحدة

تبدیل الوضع
انقر فوق الزر لتبدیل الأوضاع؛

الأوضاع: وضع السیارة، وضع الدراجة الناریة، وضع الدراجة، وضع 
الكرة، وضع المستخدم (لا تعرض أي رموز في وضع المستخدم)
اضغط مطولاً على الأزرار لمدة ثانیتین لتبدیل وحدة ضغط الھواء؛ 

الوحدات المدعومة: رطل/بوصة مربعة، بار
ضبط القیمة المحددة 
مسبقاً باستخدام "+" 

أو "-" 
بعد تحدید وضع، اضغط على "+" أو "-" لضبط قیمة الضغط المحددة مسبقاً. 

یمكن أن یؤدي الضغط المطول علیھ إلى ضبط القیمة بسرعة

الإرشادات

1. قم بتوصیل سلك الطاقة المتوفر بولاعة السجائر في السیارة.
2. قم بتوصیل سلك الطاقة بواجھة التیار المستمر في الجزء السفلي من جسم المنفاخ وسیبدأ المنتج في العمل 

تلقائیاً.
3. قم بتوصیل خرطوم نفخ الضغط العالي بجسم المنفاخ.

4. قم بتوصیل خرطوم النفخ بإطار السیارة، وبعد ذلك سیتم عرض قیمة ضغط الإطار الحالي على الشاشة.
5. اضبط قیمة ضغط الإطارات وانقر فوق زر بدء للنفخ. سیتوقف عن النفخ تلقائیاً عندما یصل ضغط الھواء 

إلى القیمة المحددة مسبقاً.

2.

استكشاف الأعطال وإصلاحھا
طرق استكشاف الأعطال وإصلاحھاالأعطال

تحدث الحمایة من انقطاع التیار 
الكھربائي عندما تكون درجة حرارة 
الأسطوانة عالیة جدًا أثناء الاستخدام

أثناء عملیة النفخ، إذا كانت درجة حرارة الأسطوانة مرتفعة للغایة، 
فسیتم إیقاف التشغیل للحمایة. یرجى إعادة التشغیل بعد تبرید 

البالونات وغیرھا من المنتجات القابلة للنفخ ذات الضغط المنخفض سنفخ، ولكن الضغط المعروض 

لن ینتفخ بعد تشغیلھ (سیتم 
تولید ضوضاء مقدارھا 

۷٥-۸۰ دیسیبل أثناء عملیة 

1. ابدأ تشغیل المحرك لضمان وجود مصدر طاقة كافٍ
2. تحقق مما إذا كان ضغط الإطار الحالي أعلى من القیمة المحددة مسبقاً

3. تأكد من الضغط على زر بدء قبل النفخ

سرعة النفخ بطیئة
1. ابدأ تشغیل المحرك لضمان وجود مصدر طاقة كافٍ
2. تحقق مما إذا كان ھناك أي تسرب في أنبوب الھواء

3. تحقق مما إذا كان أنبوب الھواء والإطار موصلان بإحكام
4. تحقق مما إذا كان الجسم المراد نفخھ بھ تسرب.

It is hereby declared that BS-CG003, a product model of Shenzhen Times Innovation 
Technology Co., Ltd., complies with the provisions of Directive 2014/30/EU, Directive 
2011/65/EU. The full text of the EC Declaration of Conformity can be found on the 
following website: www.baseus.com

Il est déclaré par le présent document que BS-CG003, un modèle de produit de 
Shenzhen Times Innovation Technology Co., Ltd., est conforme aux dispositions des 
Directives 2014/30/EU et 2011/65/EU. Le texte intégral de la déclaration de conformité 
CE est disponible sur le site Web suivant : www.baseus.com

Por la presente declaramos que BS-CG003, un modelo de producto de Shenzhen Times 
Innovation Technology Co., Ltd., cumple con los requisitos de la Directiva 2014/30/EU, 
Directiva 2011/65/EU. Puede consultar el texto completo de la declaración de 
conformidad par ala CE en el sitio web siguiente: www.baseus.com

É declarado que BS-CG003, um modelo de produto da Shenzhen Times Innovation 
Technology Co., Ltd., está em conformidade com as disposições da Diretiva 2014/30/EU, 
Diretiva 2011/65/EU. O texto completo da Declaração de Conformidade da CE pode ser 
encontrado no seguinte site: www.baseus.com

Hiermit wird erklärt, dass BS-CG003, ein Produktmodell von Shenzhen Times Innovation 
Technology Co., Ltd. mit den Bestimmungen der Richtlinie 2014/30/EU, der Richtlinie 
2011/65/EU. Der vollständige Text der EG-Konformitätserklärung ist auf der folgenden 
Website zu finden: www.baseus.com

Si dichiara che BS-CG003, un modello di prodotto di Shenzhen Times Innovation 
Technology Co., Ltd., è conforme alle disposizioni della Direttiva 2014/30/EU, della 
Direttiva 2011/65/EU. Il testo completo della Dichiarazione di Conformità CE è 
disponibile sul seguente sito web: www.baseus.com

Niniejszym deklarujemy, że BS-CG003, produkt firmy Shenzhen Times Innovation 
Technology Co., Ltd., jest zgodny z postanowieniami Dyrektywy 2014/30/EU、
2011/65/EU. Pełny tekst Deklaracji zgodności WE znajduje się na następującej stronie: 
www.baseus.com

Настоящим заявляем, что BS-CG003, модель изделия производства компании 
Shenzhen Times Innovation Technology Co., Ltd., соответствует положениям 
директивы 2014/30/EU, директивы 2011/65/EU. Полный текст Декларации 
соответствия ЕС можно найти на веб-сайте: www.baseus.com

Цим самим заявляється, що BS-CG003, модель продукту Shenzhen Times Innovation 
Technology Co., Ltd., відповідає положенням Директиви 2014/30/EU, та Директиви 
2011/65/EU. Повну версію Заяви про відповідність EС можна знайти на такому 
веб-сайті: www.baseus.com

This equipment complies with the provisions of Directive 2012/19/EU. It is 
strictly forbidden to dispose of this equipment with ordinary trash; it must be 
recycled. This symbol indicates that the product shall not be treated as regular 
domestic trash, and must be delivered to a recycling center that is capable of 
recycling electronic and electrical equipment.

Cet équipement est conforme aux dispositions de la directive 2012/19/EU. Il est 
strictement interdit de jeter cet équipement avec les ordures ménagères. Il doit être 
recyclé. Ce symbole indique que le produit ne doit pas être traité comme un déchet 
domestique ordinaire et doit être remis à un centre de recyclage capable de recycler 
les équipements électroniques et électriques.

Este equipo cumple lo dispuesto en la Directiva 2012/19/EU. Está terminantemente 
prohibido desechar este equipo con los residuos domésticos corrientes sin clasificar. 
Debe ser reciclado. Este símbolo indica que el producto no se puede tratar como un 
residuo doméstico corriente sin clasificar y se debe llevar a un centro de reciclaje apto 
para reciclar aparatos eléctricos y electrónicos.

Este equipamento está em conformidade com as disposições da Diretiva 2012/19/EU. 
É estritamente proibido descartar este equipamento com o lixo comum. Ele deve ser 
reciclado. Este símbolo indica que o produto não deve ser tratado como lixo doméstico 
comum e deve ser entregue a um centro de reciclagem capaz de reciclar equipamentos 
eletrônicos e elétricos.

Dieses Gerät entspricht den Bestimmungen der Richtlinie 2012/19/EU. Es ist strengstens 
untersagt, dieses Gerät mit dem Hausmüll zu entsorgen. Es muss dem Recycling 
zugeführt werden. Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt nicht als normaler 
Hausmüll entsorgt werden darf, sondern bei einem Recyclingzentrum abgegeben 
werden muss, das für das Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten geeignet ist.

Questa apparecchiatura è conforme alle disposizioni della direttiva 2012/19/EU. 
È severamente vietato smaltire questa apparecchiatura con i rifiuti ordinari. Deve essere 
riciclato. Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere trattato come un 
normale rifiuto domestico, e deve essere consegnato pesso un centro di riciclaggio in 
grado di riciclare apparecchiature elettriche ed elettroniche

To urządzenie jest zgodne z postanowieniami Dyrektywy 2012/19/EU. Zakazuje się 
wyrzucania tego sprzętu ze zwykłymi śmieciami domowymi. Sprzęt ten należy poddać 
recyklingowi. Ten symbol wskazuje, że nie można tego produktu traktować jako zwykłe 
odpady domowe i należy go dostarczyć do centrum recyklingu, które może przetwarzać 
sprzęt elektroniczny i elektryczny.

Данное оборудование соответствует положениям директивы 2012/19/EU. 
Утилизация данного оборудования с бытовыми отходами строго запрещена. Его 
требуется отправить на вторичную переработку.   Данный символ означает, что с 
изделием нельзя обращаться как с обычными бытовыми отходами. Его 
необходимо доставить в центр вторичной переработки, снабженный мощностями 
для переработки электронного и электрического оборудования.

Це обладнання відповідає положенням Директиви 2012/19/EU. Категорично 
забороняється викидати це обладнання разом зі звичайним сміттям. Його 
необхідно переробити. Цей символ означає, що виріб не повинен розглядатися як 
звичайні побутові відходи і його необхідно доставити в центр утилізації, який 
переробляє електронне та електричне обладнання.

 12个月质保
•  终身技术支持

• 12-months limited warranty
• Lifetime technical support

• Garantie limitée de 12 mois
• Support technique à vie

• 12 meses de garantía lim
• Soporte técnico de por vida

• Garantia limitada de 12 meses
• Suporte técnico vitalício

• 12 Monate beschränkte Garantie
•  Lebenslanger  technischer  
   Support

•  Garanzia limitata di 12 mesi
•  Supporto tecnico a vita

• 12-miesięczna ograniczona 
gwarancja

• Dożywotnia pomoc techniczna

• Гарантия 12 месяцев.
• Техническая поддержка не 

ограничена по времени.

• Обмежена гарантія на 12 
місяців

• Довічна технічна підтримка

• 12개월 제한 보증
• 평생 기술 지원

• 12か月の限定的保証
• 無期限のテクニカルサポート

• ضمان محدود لمدة 12 شھرا
• دعم فني مدى الحیاة

售后服务 |After-sales service|  Service après-vente | 
Servicio posventa |  Serviço Pós-venda |  Kundenservice 
|Assistenza post-vendita | Obsługa posprzedażowae | 
Послепродажное обслуживание|  Післяпродажне 
обслуговування|  A/S 서비스| アフターサービス | 
                       

 خدمة ما بعد البيع 

PB3262Z-P0A2

制造商： 深圳市时商创展科技有限公司
地址： 深圳市龙岗区坂田街道岗头社区雪岗路2008号倍思智能园B栋五层
执行标准：Q/SSCZ 040-2019
热线： 4000-712-711         网址： www.baseus.com
Manufacturer: Shenzhen Times Innovation Technology Co., Ltd.
Add: 5th Floor, Building B, Baseus Intelligence Park, No.2008, Xuegang Rd,
Gangtou Community, Bantian Street, Longgang District, Shenzhen
Executive Standard: Q/SSCZ 040-2019
Hotline: +86-4000-712-711      Website: www.baseus.com

Designed by Baseus
Made in China

ボタン機能の説明
ボタンの機能 説明書ボタン

説明書

1. 3. 4. 5.2.

トラブルシューティング 
故障 トラブルシューティングの方法 

スタート/一時停止 1.ボタンをクリックすると、プリセット値に応じて膨張。
2.膨張を止めるには再度クリック。

懐中電灯の操作
1.懐中電灯をオンにするには2秒間このボタンを長押ししてください
2.LEDを点滅させるには再度、2秒間このボタンを長押ししてください。
3.懐中電灯をオフにするには再度、2秒間このボタンを長押ししてください。

モードの切替
モードを切り替えるにはボタンをクリック。
モード：           カーモード、           バイクモード、          自転車モード、
        ボールモード、ユーザーが定義したモード（ユーザーが定義した
モードではアイコンは表示されません）

単位の切替 2秒間このボタンを長押しして空気圧単位を切り替えます。対応
している単位：PSI、BAR

「+」または「-」を使用し
たプリセット値の調整 

モードの選択後、「+」または「-」を押してプリセットされた圧力値を調
整してください。長押しすると、素早く値を調整することができます。

1.搭載された電源コードを車のシガーライターに差し込んでください。
2.ポンプ本体の底面にあるDCインターフェースに電源コードを差し込むと、本製品は自動的に起動
します。
3.ポンプ本体に高圧膨張ホースを接続してください。
4.車のタイヤに膨張ホースを接続すると、現在のタイヤ圧力値が画面に表示されます。
5.タイヤ圧力値を設定してスタートボタンをクリックすると膨張が始まります。空気圧がプリセット値
に達すると自動的に膨張がストップします。

使用中、シリンダー温度が高す
ぎる場合に電源をオフにするセ
ーフティー機能が作動する

膨張プロセス中、シリンダー温度が高すぎる場合は、セーフティー機能のた
めに電源がオフになります。シリンダーの温度が下がった後に再起動してく
ださい。 

膨張するが、圧力が0と表示さ
れる。

風船や他の低圧力の膨張可能製品は圧力範囲内には含まれません。

電源を入れた後膨張しない（膨
張プロセス中に75-80dBのノイ
ズが発生する）

1.エンジンをスタートさせて電力供給が十分であることを確認します
2.現在のタイヤ圧がプリセット値よりも高いかどうかをチェックします
3.膨張させる前にスタートボタンが押されていることを確認します

膨張速度が遅い

1.エンジンをスタートさせて電力供給が十分であることを確認します
2.チューブから空気が漏れていないかどうかをチェックします
3.空気チューブとタイヤがしっかりと接続されているかどうかをチェックし
ます 
4.膨張させている物体から空気が漏れていないかどうかをチェックします
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Інструкції з техніки безпеки

Характеристики виробу

Опис деталей

Список аксесуарів
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Описание функций кнопок 

Функции кнопок Инструкции Кнопка 

Инструкции 

1. 3. 4. 5.2.

Поиск и устранение неисправностей 
Неисправности Методы устранения неисправностей 

Пуск/пауза 1. Нажмите кнопку для нагнетания воздуха до значения уставки.
2. Нажмите повторно, чтобы остановить нагнетание.

Управление 
световыми 
инд икаторами

1. Нажмите и удерживайте кнопки в течение 2 с, чтобы включить 
световые индикаторы.
2. Нажмите и удерживайте кнопки в течение 2 с, чтобы 
включить мигающий светодиод.
3. Повторно нажмите и удерживайте кнопки в течение 2 с, чтобы 
отключить световые индикаторы.

Переключение 
режима

Нажмите кнопку для переключения режима.
Режимы:            автомобильный режим,            режим для мотоцикла,             
        режим для велосипеда,        режим для мяча, пользовательский 
режим (в пользовательском режиме значок не отображается).

Переключение 
единицы измерения

Нажмите и удерживайте кнопку в течение 2 с, чтобы переключить 
единицу измерения давления воздуха. Поддерживаемые единицы 
измерения: PSI (фунт/кв. дюйм), BAR (бар)

Регулировка значения 
уставки выполняется с 
помощью «+» или «‒»

Выбрав режим, нажмите «+» или «‒», чтобы отрегулировать 
значение уставки давления. Быстрое нажатие и удерживание 
помогут быстро отрегулировать значение.

1. Вставьте автомобильный шнур питания в прикуриватель автомобиля.
2. Вставьте шнур питания в разъем переменного тока в нижней части корпуса насоса, и 
изделие автоматически запустится.
3. Подключите нагнетательный шланг высокого давления к корпусу насоса.
4. Подключите нагнетательный шланг к покрышке автомобиля. При этом на экране 
отобразится текущее значение давления в покрышке.
5. Установите значение давления в покрышке и нажмите кнопку «Пуск», чтобы начать 
нагнетание. Нагнетание автоматически остановится, когда давление воздуха достигнет 
значения уставки.

Низкая скорость 
нагнетания.

1. Запустите двигатель, чтобы убедиться, что подается достаточно питания.
2. Проверьте, не наблюдается ли утечка воздуха из трубки.
3. Проверьте надежность подключения воздуходувной трубки и покрышки. 
4. Проверьте, не наблюдается ли утечка объекта, в который нагнетается 
воздух.

Если во время 
использования температура 
цилиндра поднимается 
слишком высоко, 
срабатывает релейная 
защита источника питания.

В процессе нагнетания, если температура цилиндра слишком высокая, 
изделие отключится в целях защиты. Выполните перезапуск после 
охлаждения цилиндра. 

Нагнетание происходит, но 
отображается значение 
давления «0».

Воздушные шары и другие изделия, которым необходимо низкое 
давление нагнетания, не соответствуют диапазону давления изделия.

Нагнетания не происходит 
после включения (уровень 
шума в процессе нагнетания 
составляет 75‒80 дБ).

1. Запустите двигатель, чтобы убедиться, что подается достаточно питания.
2. Проверьте, не составляет ли уровень давления в покрышке значения 
выше значения уставки.
3. Перед нагнетанием убедитесь, что нажата кнопка «Пуск».

1. Цей виріб заборонено використовувати дітям. Уважно прочитайте цей посібник 
користувача перед використанням виробу і збережіть його для довідки. Рівень шуму під час 
експлуатації буде перевищувати 70 дБ. Тримайтеся на безпечній відстані та приділяйте увагу 
особистій безпеці. Після тривалого надування циліндр і дихальне горло нагріваються. Не 
використовуйте насос знову, поки він не охолоне до температури навколишнього 
середовища.
2. Вбудований двигун постійного струму може створювати електричні іскри під час роботи. 
Не використовуйте його в легкозаймистих і вибухонебезпечних середовищах. 
3. Використовуйте виріб у сухому та чистому середовищі. Осад і пил можуть привести до 
пошкодження виробу. Виріб не є водонепроникним. Не мийте його водою. 
4. Щоб гарантувати безпеку, перевірте необхідний тиск надування перед накачуванням. Це 
дасть змогу запобігти травмуванню, яке може викликати надмірне надування й розрив. 

1. Назва виробу: насос-інфлятор Baseus Super Mini
2. Робоча напруга: постійний струм 12 В
3. Режим відображення: цифровий дисплей
4. Габарити 169,2 x 46 x 46 мм
5. Світлодіодне освітлення: підтримується
6. Діапазон тиску надування: 0,014~10,34 Па (0,2~150 фунтів на кв. дюйм)
7. Робоча температура навколишнього середовища: －10~60 ℃
8. Температура навколишнього середовища при зберіганні: －20~70 ℃

1. Кнопка запуску / індикатор живлення
2. Кнопка режиму / перемикання одиниць 
вимірювання
3. Кнопка +
4. Кнопка －
5. Інтерфейс дихального горла 
6. Індикатор живлення
7. Інтерфейс входу живлення постійного 
струму
8. Одиниця
9. Значення тиску повітря
10. Поточний режим

a. Надувна трубка 1 шт.
b. кулькова голка 1 шт.
c. повітряна насадка 1 шт.
d. велосипедна мідна насадка 1 шт.
e. провід живлення 3 м 1 шт.
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 Опис функцій кнопок

Функції кнопок Вказівки Кнопка

Вказівки

1. 3. 4. 5.2.

Усунення несправностей 
Несправності Способи усунення несправностей 

Управління 
ліхтариком

1. Натисніть та утримуйте кнопки протягом 2 секунд, щоб 
увімкнути ліхтарик
2. Натисніть та утримуйте кнопки протягом 2 секунд ще раз, щоб 
увімкнути миготливий світлодіод.
3. Натисніть та утримуйте кнопки протягом 2 секунд ще раз, щоб 
вимкнути ліхтарик.

Запуск/пауза 1. Натисніть кнопку, щоб надути відповідно до заданого значення.
2. Натисніть ще раз, щоб зупинити надування.

Перемикання режимів
Натисніть кнопку, щоб перемикнути режим.
Режими:            авто,            мотоцикл,            велосипед, 
         м'яч, спеціальний (для останнього значок не показується)

Перемикання одиниць
Натисніть та утримуйте кнопку протягом 2 секунд, щоб 
перемкнути одиницю вимірювання тиску; Підтримувані одиниці: 
ФУНТ НА КВ. ДЮЙМ, БАР

Установіть попереднє 
значення за 
допомогою + або － 

Після вибору режиму натисніть + або －, щоб змінити задане 
значення тиску. Натисніть та утримуйте його, щоб швидко 
відрегулювати значення.

1. Підключіть шнур живлення до прикурювача автомобіля.
2. Підключіть шнур живлення до інтерфейсу постійного струму в нижній частині корпусу 
насоса, і пристрій запуститься автоматично.
3. Підключіть надувний шланг високого тиску до корпусу насоса.
4. Підключіть шланг для надування до автомобільної шини, і на екрані покажеться поточне 
значення тиску в шинах.
5. Установіть значення тиску в шинах і натисніть кнопку «Пуск», щоб почати надування. 
Надування автоматично зупиниться, коли тиск повітря досягне заданого значення.

Захист із вимкненням 
живлення запускається, 
коли під час використання 
температура циліндра 
занадто висока 

Якщо температура циліндра зависока під час надування, його буде 
вимкнено для захисту. Перезапустіть після того, як циліндр охолоне. 

Насос надуває, але значення 
тиску показує 0.

Повітряні кулі та інші надувні вироби низького тиску не входять у 
діапазон тиску.

Насос не надуває після 
увімкнення (під час процесу 
надування буде 
створюватися шум 75—80 дБ).

1. Запустіть двигун, щоб забезпечити достатньо живлення
2. Перевірте, чи не перевищує поточний тиск у шинах задане значення
3. Перед надуванням переконайтеся, що кнопку «Пуск» натиснуто

Повільна швидкість 
надування

1. Запустіть двигун, щоб забезпечити достатньо живлення
2. Перевірте, чи не витікає повітря в повітряній трубці
3. Перевірте, чи повітряна трубка й шина щільно з'єднані
4. Перевірте, чи не пропускає повітря предмет, який потрібно надути.

1. 본 제품은 어린이의 사용이 금지되어 있습니다. 제품 사용 전 이 사용자 설명서를 주의 깊게 읽고 
참조할 수 있도록 보관하십시오. 작동 중 70dB 초과의 소음이 발생합니다. 안전거리를 유지하고 개인 
안전에 유의하십시오. 장시간 공기를 주입하면 실린더와 기관이 뜨거워집니다. 펌프가 실온까지 
냉각된 후에 다시 사용하십시오.
2. 내장형 DC 모터는 작동 중 전기 불꽃을 일으킬 수 있습니다. 가연성, 폭발성 환경에서 사용하지 
마십시오. 
3. 건조하고 깨끗한 환경에서 제품을 사용하십시오. 침전물과 먼지는 제품을 손상할 수 있습니다. 이 
제품에는 방수 기능이 없습니다. 물로 청소하지 마십시오. 
4. 과도한 공기 주입으로 파열이 발생하면 신체적 상해를 입을 수 있으므로, 안전을 위해 공기 주입 전 
필요한 공기 주입 압력을 확인하십시오. 

1. 제품 이름: Baseus 슈퍼 미니 공기 주입 펌프
2. 작동 전압: DC 12V
3. 디스플레이 모드: 디지털 디스플레이
4. 치수: 169.2 x 46 x 46mm
5. LED 조명: 지원
6. 공기 주입 압력 범위: 0.2~150PSI
7. 작동 주변 온도: -10~60℃
8. 보관 주변 온도: -20~70℃

1. 시작/전원 표시기 버튼
2. 모드/단위 전환 버튼
3. "+" 버튼
4. "-" 버튼
5. 기관 인터페이스
6. 전원 표시기 램프
7. DC 전원 입력 인터페이스
8. 단위
9. 공기압 값
10. 현재 모드

a. 공기 주입 튜브 x1
b. 볼 니들 x1
c. 에어 노즐 x1
d. 자전거 구리 노즐 x1
e. 공급 와이어 3m x1
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产品型号

倍思  超迷你充气泵 

CRCQ000001

100G悦声高白 70x120mm 单黑印刷 骑马订装订

产品名称

包装编码+版本号

物料规格

包装平面设计 黄景汇 莫荣荣

变更日期 变更描述版本

P0A0

P0A1

P0A2

初始版本

包装结构设计

物料名称 PB3262Z-P0A2说明书

包装审核区域责任划分

产品经理/项目主管请在此处签名

认证工程师请在此处签名

品质工程师请在此处签名

定制代表请在此处签名

品类策划/文案策划请在此处签名

包装设计师/组长/主管请在此处签名
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认证相关文案

产品外观/参数/镭雕

彩盒/说明书文案

执行标准/生产商信息

认证相关图标

法律法规相关文案

警示语

定制渠道需求

产品功能/图标表达

文案部分/翻译

产品条形码

公司地址信息

文件基于最新量产版

包装设计规范

温馨提示：请印刷供应商严格按照倍思的图纸印刷生产。如贵
司有生产上的原因需要调整倍思图纸的字体、图形、颜色、刀
模尺寸等，请必须通知倍思相关负责的包装设计师，并在征得
包装设计师同意的情况下修改文档并发回存档。

潘通专色
8600C 局部亮UV 局部烫白金 局部磨砂UVCMYK
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1. 本产品禁止儿童使用。使用本产品前请仔细阅读本说明书，并妥善保管。本机在工作时会产生70dB
以上的噪音，请保持安全距离，注意个人防护，长时间持续充气时，主机和气管会产生高温，请确保产品
冷却至室温后再继续使用。
2. 产品内置直流电机，工作时可能会产生电火花，请勿在易燃易爆环境中使用。
3. 请在干燥清洁环境中使用，泥沙灰尘侵入有可能导致产品损坏，产品不防水，禁止用水冲洗。
4. 为确保安全，充气前请查询被充气物品所需的充气压力，避免因过度充气引起的爆裂造成人身伤害。

1.产品名称：倍思 超迷你充气泵
2.工作电压：DC 12V
3.显示方式：数显
4.尺寸：169.2 x 46 x 46mm
5.LED照明：支持
6.充气压力范围：0.2~150 PSI
7.工作环境温度：-10~60度
8.存储环境温度：-20~70度

1. 启动/照明键 
2. 模式/单位切换键
3. “＋”键
4. “- ”键
5. 气管接口
6. 照明灯
7. DC电源输入接口
8. 单位
9. 气压值
10. 当前模式

a. 充气管x1  
b. 球针x1
c. 气嘴x1
d.自行车铜嘴x1  
e. 3米电源线x1
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